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ABSTRACT
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Based on its many structural features, the Gorani dialect belongs to Balkan linguistic association. Some features

have joined this dialect as a result of lingustic and ethnic mixtures present in the southeastern part of Balkan pen-

insula. Romanic, Turkish and Greek languages have influenced a lot the creation of the Balkan linguistic associa-

tion. Balkan languages show a lot of parallel features in phonetics, morphology, suntax and vocabulary.
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INTRODUCTION

Study of the current state of Gora speech directs us
to the historical processes and social movements
which caused changes in many languages at Bal-
kan peninsula. Movement of population was pres-
ent at Balkan territory since ancient time, which
created conditions for lingustic contact and inter-
ference. Romanic, Turkish and Greek languages
have influenced a lot the creation of the Balkan
linguistic association.

Balkan languages show a lot of parallel features
in phonetics, morphology, suntax and vocabulary.
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Sadik Idrizi, PhD, Faculty of Education at the University of PriStina

Prizren, Kosovo
Phone:+377 44 200 915
E-mail: aljabak54@yahoo.com

Due to the population movement, the Gorani dia-
lect was always exposed to the influence of almost
all Balkan languages. Many Gorani people has,
because of the cattle breeding and trade needs,
used several languages at the same time. Beside
their own language, many men have spoken Turk-
ish, Albanian, Aromanian and Greek language
too, which resulted to having many loanwords in
Gora dialect from these languages.
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Number of calques, undertaken from Balkan lan-
guages, is visible too, which, based on its ,,depth
structure®, bringmove up the Gora dialect closer
to Balkan languages, primarily to those having
Romanic basis.

Balkan structural changes in Gorani dialect and
neighbouring Slavic dialects have most probably
occured by the slavic language impact on a part of
Roman population, maybe partly of Albanian as
well, before XIV century.

Numerosity of calques in Balkan languages testify
the very intensive relation among them and con-
firms the accuracy of the population, which during
the explanation of phonological and grammatical
apperance in them, gives important place to inter-
lingual contact in Balkan environment. It often
happens that the words and, especially, phraseo-
logical expressions given internal form, are found
in all languages (or in several languages) of Bal-
kan environment.

CONTACT WITH ALBANIAN LANGUAGE

Contacts of Gorani dialect with Albanian language
are long for centuries. Influence of Albanian lan-
guage to Gora dialect is not well reasearched, and
vice versa. It is normal that these influences are
bigger in the places allocated at the boundary to-
wards the Albanian settlements. The influnce of
the Albanian langusge is especially stronger in
Gora part which is under the administration of
Albania for almost a century and where the inter-
personal and family contacts are more frequent.

In Kosovo part of Gora, the loanwords in the lexi-
con from Albanian language are very few, but the
influence in phonetics, syntax and phraseology is
significant, which might be a subject to reasearch.
Several words from Albanian language are be-
ing used in Gorani dialect, such as: besa (,,given
word®), nusa (,,.bride*) kenac¢ ( < kénaq — ,sat-
isfy), baljos (,,spotty man®), bojdzakesto (,,of
a better blood*), cupa (,,sheep without horns®),
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grika (,,cove™), ljaljo (,father Kru Si Gl)?2 and
some other words.

Some phraseological calques in Gorani dialect
developed based on Albanian model: na glava ot
devet godine = ,,on the top of nine years*, nemalje
ljep dusa da vrtet = ,they didn’t have bread to
keep their sould*, nemaj strah = ,,don’t be afraid®,
usta/ruka da ti cofte = ,,lucky your mouth /hand*,
besa da vrzeme.

The influence of Albanian language in the national
poetry of Gora belonging to Kosovo part is insig-
nificant. Only few lexemes are being used:
»Zimbiljo nuse ubava* (Hasani, 1987, p. 43) / ,.Ce
vrzeme, Omer, tvrda besa‘ (Hasani, 1987, p. 162).
In the collections of the folk songs and stories that
Nazif Dokle was collecting in the Albanian part
of Gora, and which emerged after the introduction
of Albanian government, the influence was more
significant:

,Dalj filore, nasa dejko, tetvjecare / tetvjecare,
naSa dejko, elj unike?!“(Dokle, 2000, p. 299)
»Nasa drzava lirija ni dala® (Dokle, 440), / ,Ja
som roja, more, ot planina* (Dokle, 2000, p. 446);
I ja gi sakam muskarci da mi bidet vendosur
(alb. ,,odlu¢an*) Ore, Ama krahasim (alb. ,u
poredenju‘) so drugete Ore, a me kuptujes? (alb.
»shvatas®), Veljet se prmirsualo (alb. ,, popravi-
10) Ore, Mije ot Sisteec i Borje pondruse (alb.
»drugacije) zborime Za, Mu piSaf se dejka ne-
gova ide po losi putoj (Dokle, 2003).

Examples shows the adjustment of the Albanian
words into morphological system of Gorani dia-
lect. In the verb kuptujes ( alb. < kuptoj — ,,un-
derstand®, ,,comprehend ) the ending -ujes is
Gorani ending for 2. person of the present tense
singular, in the verb prmirsualo (alb. < pérmir-
soj -“fix”, “improve®) ending -ualo is ending of
the participle working for the neuter, while in
the word pondruse (alb. < ndryshe — ,,different™)
-po it is prefix for comparative contributions.

2 Abbreviations for Gora villages: Ba ... Backa, Br ...
Brod, Vr ... Vranista, Gl ... Globocica, Di ... Dikance, Dr ...
Dragas, ZP ... Zljipotok, Krs ... Krstec, Kru ... Krusevo, Ku
... Kukaljane, Le ... Ljestane, Lju ... Ljubosta, Ml ... Mljike,
Or ... Orcéusa, Rad ... Radesa, Rap ... Rapca, Re ... Resteljica,
Bo ...Borje, Ore... Oresek, Org.. Orgosta, Za... Zapod, Je...
Jelovjane, Ur... Urvic, Pa...Pakisa.
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There are many other similar exapmles, because
Albanian language is beign used in the communi-
cation out of the family and in all other state ins-
tiutions.

The influence of Albanian language is noticeable
in few toponyms as well:

Arber Or, Bérisa Di, Gurél’-teSma, Giirel’,
Dzonoec Re, BPinof-potok Kru, Gura Z1, Kisa,
Pisec Bo, Kisa, Vau Dames OC.

CONTACT WITH TURKISH LANGUAGE

Turkish language had great influence on lexicon
and on structure of Gorani dialect as well. The
vocabulary we refer to the term turcizam, there is
also a large number of words of Arabic and Per-
sian origin. During the long period of about five
centuries, the Turkish language had a dominant
position and was a language with special prestige
in the whole Balkan peninsula. Especially the men
in Gora have used the Turkish language, because
it was a mean of communication on a wide terri-
tory.
The men in Gora have used until late, even many
decades after the disintegration of the Ottoman
Empire, many sequence (phrases, sayings, prov-
erbs) in Turkish language and afterwards were
translating the same into their own native dialect.
By that, among other things, they were showing
their belonging to the higher, aristocratic layer.
Turcism was best kept in the national heritage of
Gora, because song and a story best preserve the
»language environment® where they begin.
The collection of Harun Hasani is the book of
songs which contains a lot of turcism, while the
collections of Nazif Dokle have less, because there
are more ,,female songs*, and it is known that the
men speech was reacher with foreign words:

»Ne je ljuta zmija, mila nane, tok’ je

karasevda’:

sevdinite o¢i, mila nane, stambolske

fildzani,

sevdinite kosme — fidan od bosiljok,

sevdinoto ¢elo — altan ajmalija.  (Hasani,

1987, p. 89.).

The novels book of Ramadan RedZeplari con-
tains the biggest number of turcism, because the
recorder is an expert in Turkish language, so he
,,recorder most of the novels based on his reme-
brance or persons who were speaking both lan-
guages paralelly:

,Imaf jen Goranin, oSof na gurbrt, bljizu, vo Priz-
ren. Otvorif jena ascinica, praif cesiti jemeci:
grah, corba, dolma, piljaf, jahnija, musaka, elj-
basan tava, sutljijas, kazanbidi, maljebije, halve
1... Ducan imaf, ama rabota nemaf.“ (Redzeplari
and Cekmedze, 2005)

Formative suffixes are taken from Turkish lan-
guage -ja, -dzija, -lak/lok/lsk, -oz, -as. However,
these siffixies are also used for creation of single
words which are not of Turkish origin. So, with the
suffix -dzZija domestic words have been created:
koljepkadzija, grozjadzija goljémdzija (,,thumb®),
mljekadzija, prsténdzija, svirladzija, lovdzija,
strujadzija (,,collector®) etc.

Suffix -sa is represented only in the verbs of Greek
origin, while suffixes -isa and —osa, through the
verbs with Greek base, went over to the examples
with Turkish basis. That is how we have a big num-
ber of these kind of verbs which are being used in
Gora dialect and the national poetry of Gora:
Azdisa, bitisa, artérisa, bektisa, bdstisa, béndi-
sa, denetisa, dokundisa, kandérisa, koskandisa,
davrandisa, kezdisa, kandisa, kurdisa, zaptisa,
bazdisa, kurtdlisa, rahatlisa, sdjdisa, soklétisa,
sastisa, Sistisa, siktérisa, catisa, ujdisa, se tdptisa,
siktirisa, défetisa, bojosa, batisa, utisa i dr.
However, with suffix -osa individual domestic
words are being created: k#vjosa, crvjosa, jadosa,
zidosa, gnjidosa, hrdosa.

There is big number of toponyms in Gora where
turcism is present:

Adiin-kajnak, Crné-dere, Cardak, Catma, Cucind-
cesma, Kajnaci, Séir Br, Karsija Rap Org, Téferic
Krs, Bo, Sué-dere, Vikaf Kru, Aviija Le, Setovd-
cesma MI, Nizamska-cesma, Turski-put Rad,
Askersko-dere, Furna, Juruka, Jurucke-grobisca,
Kapi-cesma, Kadinica, Kadin-kamen, Kiila,
Kurtoica, Mramor, Tul ’be Re, Vakof Vr, Kaldrma,
Kasla, Terdziin-kamen Bo, Fisek Za.
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CONTACT WITH GREEK LANGUAGE

Contacts of Gorani dialect with Greek language
are specific. Until the collapse of the Ottoman
Empire many Gorani farmers during the winter
months use to take their flocks to Thessaloniki,
Janjina and other places in Greece. In addition,
many Gorani had their own craft shops in many
Greek towns: Thessaloniki, Kavala, Janjina etc.
Therefore, a coin called ndsolun was created in
Brod, which encompasses work in Diasporas
(gurbet, pecalba).

A considerable number of verbs with the ending
-sa 1s of Greek origin:

Prokopsa (,,succeed in life®) stasa (,,arrive®, ,,ma-
ture®), parosa (,leave®, abandon ), pikosa, za-
pikosa (,, notice*), prépsa (,,resemble®), madosa
(,,fascinate®), vdpsa/vapca (,,color, paint“, (h)aro-
sa ( ,,fascinate®), vitosa (,,brake your neck*), ogre-
Jjsa (,trample on the poor*), prsa (,,rush®), darnisa
(,,delay®), déksa (,,suffer”, ,,endure*), boldjeci (<
spolaj, ,,god helps®, ,,InSalah‘).

Many words, some directly and some through the
Turkish language entered Gora dialect from the
Greek language, particularly in Gora folk poetry:
Palav (,,stupid “, ,,fool), pdlanca (,,Jarge scale®),
profirka (,,a side dish®, ,,desert™), félija (,,piece*,,
»steak®), Sdjka (,,nail®), Stirka (,.sterile sheep®),
pizma (,hatred*), kokalo (,,bone*), drman (,,rare
sieve®), pljit (,,adobe®), dimije, eféndija.
Very characteristic particles present in Gorani dia-
lect and its poetry more/ore, mori/ori as well as
succinctly forms of bre/be are adopted from the
Greek language. Particles diko is also parallely
used. All these particles are occurring in the ver-
bal folk poetry. Ad very frequent outcry aro (,,my
misfortune *) is taken from the Greek language.
,»30 kogo bilo, mori nane, koj go madosa, / nanice,
koj go arosa. (Hasani, 1987, p. 412),
,»rezilj ¢e te napraj, Fato be ¢erko, pa ¢e te parosa‘
(Hasani, 1987, p. 188),
Some toponyms indicate contacts with Greek lan-
guage:

Grko'ec Le, Gréko-trlo Si, Gramatniko'ec,
Grkinica Gl, Grcke-rupe Re, Mavra, Stratorje.
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CONTACT WITH ROMANI LANGUAGES

Contacts with Romani languages, especially with
the Aromanian language, are confirmed in the
structure of Gorani dialect, or in phonetics, mor-
phology and syntax. However, the influence of
Aromanian language is not neglected in vocabu-
lary, and significant presence is confirmed in to-
ponimy and patronymic. Situation is similar in the
folk poetry of Gora.

For determination of substrata and superstrata in
Gorani dialect of big importance would be analy-
sis of livestock, agriculture and botanical vocabu-
lary with observance of Slavic and non-Slavic in
this language layer.

There is the most presence influence of Aroma-
nian language, since around Gora there are pre-
dominantly pastoral areas of Vlach type: Galiica,
Bistra, Korab and Sar-Mountain.

Lekseme that we present are only small part which
we consider to have aromanian origin:
Kaprulja/kapurlja (,wood for roof*, ,lath®),
porta (,,gate), mandza (,,dish®), drosulj (,,sniv-
el*), mrsulj (,,snivel”), dropulj (,,unkempt man*),
dada (,,mother®), dzundzulje (,brat*), bate (,,fa-
ther®), skut (,,bosom®), pdlavra (,,story , ,,fuss®),
dinder (,,sort of grass®), éafulj (,,haircut®), cunga
(,bump®), cekulj (,,top*), copur (,,source, ,wa-
terfall®), kup (,,stack®), kokor (,,hair®, ,haircut™),
tumba (,,hill*), cuculj (,,crowd ), rulek (,,baby*),
bac (,,alderman of the cast ), ficor (,,assistant to
the cast ), argac (,,part of the cast where cattle
stays®), bardzav (,,stained”) i dr.

,»50 meke kruse gadaje / Belo mi krpce bardzaje,
(Dokle, 2000, p. 243)

,,80 muski rulek v’ narace* (Hasani, 1987, p. 258).
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And place names below are only a small part of
the under-researched roman (aromanian) heritage
in Gora area:

Vaaska, Vlaski-potok, Vlaske-ljivade, Durdejca,
Paraspor Vr, Vla(h)inica, Berova vodénica Bo,
Stratorje Z1 Gl Kru, Mavra Z1 Br, Rosa Br Zl,
Kozmina, Barbula, Tumba Kru, Viljan Vr Dr,
Romanice, Radunica Lju, Gol’ém-argac, Radika
Re, Bogdanica Rad, Pléote, Lucino Di, Para-
spor Rap, Vlani-sad, Bogdice, Julica Cr, Vraca
Re, Korije, Loticka, Drséfora, Sevrétine Org,
Drbiiloec, Lambur Za, Stédim, Sarbdanica, Kaciilji-
ca Br, Grdov-dof Pa, Maracalas Or, Dérmula
Ko, Sila O¢, Pripuzen Krs, Argac, Pdraspur
Si. Then, the names of many settlements in Gora
have Roman roots: Orgosta, Drdagas, Krdkosta,
Or¢usa, Pékisa, Sisteec, Ocikle.

CONCLUSION

Multiplicity of words and calques which simulta-
neously appears in many Balkan languages testi-
fies about very intense relationship between them
and strengthens the validity of population that, in
explaining phonological and grammatical appear-
ance in them gives significant place in the Balkan
inter-language center. It often happens that the
words and, especially phrasal expressions given
in the internal forms are found in each language
(or multilingual) Balkan area.

In such cases it is not easy to determine which lan-
guage is used as a source of borrowing, although it
is clear that the Greek and later Turkish language
left the most traces in modeling Balkan vocabu-
lary. As for the Gora dialect and folk poetry, we
should emphasize major influence of Turkish,
Greek, Aromanian and Albanian languages, be-
cause these are the languages with which it often
came in contact. Many words, especially calques
taken from these languages present a literal trans-
lation.
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